Організація діяльності студентів під час проходження перекладацької практики 
Перекладацька діяльність студентів під час практики складається з трьох етапів. 
Початковий етап (1 тиждень). 
1) настановча конференції з перекладацької практики (інформація про зміст і тривалість практики, а також форму звітної документації ),  затвердження графіку проведення консультацій з керівником;
2)  знайомство з керівниками практики від базового підприємства (якщо практика виробнича) та отримання завдань на період практики; 
3) ознайомлення зі специфікою діяльності бази практики та діловою документацією державною мовою; 
4) укладання словника спеціальних термінів; 
Другий етап (2 тиждень)
[bookmark: _GoBack]1) виконання перекладу спеціалізованих текстів (приблизно 10000 знаків за кожен тиждень практики); 
2)продовження роботи над укладанням словника спеціальних термінів з коментарями відповідно до сфери знань (економіка, юриспруденція, хімія, медицина, фармакологія, лінгвістика тощо); 
Заключний етап: підготовка і здача звітної документації. 
1) Переклад спеціалізованих текстів з іноземної мови (англійська мова) на державну, з державної мови на іноземну мову; 
2) Щоденник перекладацької практики;
3) Звіт про проходження перекладацької практики (у довільній формі); 
4) Словник спеціалізованих термінів.
	Перекладацька практика завершується підсумковою конференцією студентів, на якій керівники практики підсумовують результати роботи студентів протягом навчальної або виробничої перекладацької практики; студенти обмінюються враженнями про організацію та проведення практики; озвучують основні труднощі і проблеми, з якими стикалися протягом практики. 

ПІДСУМКИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ПРАКТИКИ: ЗВІТНА ДОКУМЕНТАЦІЯ 
Після закінчення терміну перекладацької практики студенти звітують про виконання програми практики і протягом тижня подають звітну документацію керівникам практики від кафедри. Керівники практики перевіряють документи та оцінюють результати виконання програми. 
Перелік звітної документації:

1. Звіт з перекладацької практики.
2. Щоденник перекладацької практики, у якому необхідно заповнити всі розділи. 
3. Словник, який включає щонайменше 100 спеціалізованих термінів відповідно до галузі діяльності базової установи. 
4. Переклад спеціалізованих текстів на аркушах А-4 (шрифт – New Times Roman, кегль – 14, міжрядковий інтервал – одинарний, кількість рядків на сторінці – 44 – 46). Кількість друкованих знаків для перекладу варіюється відповідно до навчальної програми (з розрахунку 10-15 тис. друкованих знаків на один тиждень перекладацької практики). Для перевірки перекладу необхідно надати й оригінал текстів у друкованому або електронному вигляді. 


